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KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
21 januari 1993 door de Mi-
nister van Tewerkstelling en
Arbeid verzocht haar van ad-
vies te dienen over een ont-
werp van koninklijk besluit
"tot wijziging van het konink-
lijk besluit van 27 juli 1979
tot vaststelling van de wijze
waarop de afgevaardigden van
de werknemers in het comité
voor veiligheid, gezondheid en
verfraaiing der werkplaatsen
of de leden van de vakbonds-
afvaardiging van het personeel
een arbeidsgeneesheer kunnen
doen vervangen", heeft op
4 maart 1993 het volgend ad-
vies gegeven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre de
l’Emploi et du Travail, le
21 janvier 1993 d’une demande
d’avis sur un projet d’arrêté
royal "modifiant l’arrêté
royal du 27 juillet 1979
fixant les modalités selon
lesquelles les délégués des
travailleurs au comité de sé-
curité, d’hygiène et d’embel-
lissement des lieux de travail
ou les membres de la déléga-
tion syndicale du personnel
obtiennent le remplacement
d’un médecin du travail", a
donné le 4 mars 1993 l’avis
suivant :
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Aanhef .

Men vulle de eerste aanhefbepaling aan als volgt :

"Gelet op de wet van 28 december 1977 tot be-

scherming van de arbeidsgeneesheren, inzonderheid op

artikel 2bis, ingevoegd bij de programmawet van 22 december

1989, en op artikel 8";

Artikel 3 .

In fine van de Franse tekst van het nieuwe

artikel 13 van het koninklijk besluit van 27 juli 1979,

schrijve men "... de l’opposition à cet accord".

Artikel 4 .

Het woord "commissie" wordt meerdere keren vermeld

in artikel 16 van het koninklijk besluit van 27 juli 1979.

Derhalve wordt beter geschreven : "... wordt het woord

"commissie" telkens vervangen ...".

Artikel 5 .

Aan de Raad van State is meegedeeld dat het in het

nieuwe artikel 17, eerste lid, van het koninklijk besluit

van 27 juli 1979, bedoelde advies, betrekking zal hebben op

een door de hoofdgeneesheer-directeur van de bevoegde

.../...
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Medische Inspectie gedaan voorstel tot vervanging of behoud

van de arbeidsgeneesheer. Het verdient duidelijkheidshalve

aanbeveling om dat met zoveel woorden in het nieuwe arti-

kel 17, eerste lid, tot uitdrukking te brengen en te

schrijven :

"..., te hebben ingewonnen over een door hem gedaan voorstel

tot vervanging of behoud van de arbeidsgeneesheer, stelt de

hoofdgeneesheer-directeur van de bevoegde Medische Inspectie

vast ...".

In de eerste zin van het nieuwe artikel 17, tweede

lid, schrappe men de woorden "in die zin".

Voor de tweede en de derde zin van het nieuwe

artikel 17, tweede lid, wordt de volgende redactie in

overweging gegeven :

"Wanneer de meerderheid van de in het vorig lid

bedoelde afgevaardigden of leden instemmen met het voorstel

van de hoofdgeneesheer-directeur van de Medische Inspectie,

wordt dat voorstel bekrachtigd door de Overlegcommissie.

Indien de meerderheid niet instemt met het voorstel,

oordeelt de Overlegcommissie erover of de arbeidsgeneesheer

moet worden vervangen".

Artikel 6 .

Ermede rekening gehouden dat het nieuwe artikel 17,

tweede lid, van het koninklijk besluit van 27 juli 1979, een

.../...
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beslissingsbevoegdheid toekent aan de Overlegcommissie, en

dat in artikel 16 van hetzelfde besluit van "aanbevelingen"

wordt gewaagd, ware het aangewezen om in het nieuwe arti-

kel 18bis te schrijven : "... deelt de aanbevelingen en de

beslissingen bedoeld in de artikelen 16 en 17 mede ...", en

verder : "... nadat de aanbeveling of de beslissing hem werd

medegedeeld".

----------



ST. - 5 - L. 22.114/1.

Préambule .

Il y a lieu de compléter le premier alinéa du

préambule comme suit :

"Vu la loi du 28 décembre 1977 garantissant la

protection des médecins du travail, notamment l’arti-

cle 2bis, inséré par la loi-programme du 22 décembre 1989,

et l’article 8";

Article 3 .

A la fin du texte français du nouvel article 13 de

l’arrêté royal du 27 juillet 1979, il convient d’écrire :

"... de l’opposition à cet accord".

Article 4 .

Le terme "commission" est cité à plusieurs reprises

dans l’article 16 de l’arrêté royal du 27 juillet 1979.

Mieux vaudrait donc écrire : "... le mot "commission" est

systématiquement remplacé ...".

Article 5 .

Il a été communiqué au Conseil d’Etat que l’avis

prévu par le nouvel article 17, alinéa 1er, de l’arrêté

royal du 27 juillet 1979 portera sur une proposition de

remplacement ou de maintien du médecin du travail, faite par

.../...
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le médecin en chef-directeur de l’Inspection médicale

compétente. Pour plus de clarté, il est recommandé d’en

faire expressément état dans le nouvel article 17, ali-

néa 1er, et d’écrire :

"... de la délégation syndicale sur une proposition de

remplacement ou de maintien du médecin du travail, qu’il a

formulée, le médecin en chef-directeur de l’Inspection

médicale compétente ...".

Dans la première phrase du nouvel article 17,

alinéa 2, on supprimera les mots "dans ce sens".

En ce qui concerne les deuxième et troisième

phrases du nouvel article 17, alinéa 2, la rédaction

suivante est suggérée :

"Lorsque la majorité des délégués ou des membres

visés à l’alinéa précédent acquiesce à la proposition du

médecin en chef-directeur de l’Inspection médicale, cette

proposition est confirmée par la Commission de concertation.

Si la majorité n’acquiesce pas à la proposition, la Commis-

sion de concertation détermine s’il y a lieu de remplacer le

médecin du travail".

Article 6 .

Compte tenu du fait que le nouvel article 17,

alinéa 2, de l’arrêté royal du 27 juillet 1979 attribue un

pouvoir décisionnel à la Commission de concertation et que

l’article 16 du même arrêté fait état de "recommandations",

.../...
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il serait indiqué d’écrire, dans le nouvel article 18bis :

"... communique les recommandations et les décisions visées

aux articles 16 et 17 ...", et, par ailleurs : "... après

communication de la recommandation ou de la décision".

---------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heer : H. COREMANS,
Monsieur :

kamervoorzitter,
président de chambre,

Mevrouw : S. VANDERHAEGEN,
Madame :
de Heer : M. VAN DAMME,
Monsieur :

staatsraden,
conseillers d’Etat,

de Heren : G. SCHRANS,
Messieurs : E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw : A. BECKERS,
Madame :

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. M. VAN DAMME.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
t o e g e l i c h t d o o r M e v r .
M.-C. CEULE, referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. M. VAN DAMME.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par Mme
M.-C. CEULE, référendaire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS. H. COREMANS.


